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新約中的舊約：耶穌的降生（一） 曾景恒  很多信徒只愛新約或舊約，卻忘記兩約合併才是“聖經”。讀新約不諳舊約，就無法完全明白箇中真諦，因為新約引用了很多舊約，以舊約為基礎，兩約延續性不容忽視。讓我們以耶穌降生為例，看看新約作者如何引用舊約。  馬太福音第一章記載馬利亞從聖靈感孕（1:18），接著馬太獨特的引文公式“是要應驗主藉著先知所說的話”（1:22，《環球新譯本》），然後引述了以賽亞書七章 14 節說：“看啊！這處女要懷孕，她要生一個兒子，人要稱他的名為以馬內利。”（太 1:23）一般讀者都會說，耶穌出生，就表示預言應驗了吧。  上述兩節經文的確很類似，但細看之下，以賽亞書第七章又好像不是討論耶穌，而是在講一段歷史：那時候，亞蘭王利汛和以色列王比加正聯手攻打耶路撒冷，猶大王亞哈斯很害怕，於是以賽亞先知奉耶和華的名安慰他，並讓他向神求一個兆頭，他竟然不肯，因為他已定意求助於亞述，不求神。因此，以賽亞斥責他，又說神自己必給他一個兆頭：“看哪！必有童女懷孕生子……在這孩子曉得棄惡擇善之先，你所畏懼的那兩個王之地，早就被棄絕了。”（7:14~16，《新譯本》）事實上，以賽亞的兒子施亞雅述長大之前（參賽 7:3），利汛和比加經已敗亡。由此可見，七章 14 節原本的“兆頭”必定在那個預言不久後就出現，似乎與幾百年後才降生的耶穌無關。  對於馬太這樣引用舊約，有兩種解釋：  

A. 對日後的猶太人來說，以賽亞書七章 14 節還有超越字面意思的解釋（聖經研究稱為  

sensus plenior / fuller meaning，即更圓滿的意思），指向神更大的救贖計劃（參賽 6:6~11:16）：以賽亞書論到神日後藉著亞述懲罰祂的子民，之後在大衛的後裔中會 “有一個嬰孩為我們而生，有一個兒子賜給我們；政權必擔在他的肩頭上；他的名必稱為 ‘奇妙的策士、全能的神、永恆的父、和平的君 ’。”（賽 9:6）這些經文，都不局限於亞哈斯的困局，而是指向神的終末救贖。  

B. 馬太福音裡「應驗」一詞可譯作「成全」（太 5:17），馬太視耶穌降生為成全舊約的救贖計劃。  由此可見，以賽亞書七章 14 節有雙重指涉：  

A. 馬太取其更圓滿的意思應用在耶穌基督身上；   

B. 馬太指耶穌是成全救贖的那一位。  這個例子足以說明，新約作者應用舊約，不一定單單“搬字過紙”。今天信徒不明所以，往往誤以為新約作者胡亂引文；或倒過來誤以為以賽亞書第七章只是預言耶穌降生，忘記它還有針對當時情況的意思。  生命反省  你知道新約作者常引用舊約後，會改變讀經習慣嗎？你又可以怎樣明白引文在舊約中原本的意思？  


